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Bienvenido

Among the mangroves of the magical 

Riviera Maya, ancient roots and a future-

focused commitment to sustainability blend 

in a mesmerizing dance. Uncover your 

sense of wonder in Tulum’s masterpieces - 

from the deep understanding of architecture 

in nearby ruins, to the cool clarity in 

underground cenotes.

Entre los manglares de la mágica Riviera 

Maya, las raíces de las tradiciones ancestrales 

de la región y un compromiso centrado en el 

futuro con la sostenibilidad se combinan en 

una fascinante danza. Maravíllese con las 

obras maestras de Tulum: desde la experiencia 

arquitectónica en las ruinas cercanas hasta la 

fresca claridad de los cenotes subterráneos.

Welcome
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Descubra nuevas perspectivas y 
profundas conexiones al escribir su 
propia historia de Tulum.

Discover fresh perspectives and 

deeper connections as you write 

your own Tulum story.

Welcome to Conrad Tulum Riviera Maya, 

a haven nestled away from the hustle 

and bustle, where the pristine shores of 

the Mexican Caribbean embrace you in 

tranquility. Here, amidst the serene beauty 

of nature and the allure of luxury, guests 

are invited to indulge in an unforgettable 

escape.

With a collection of 11 diverse restaurants 

and bars, our resort tantalizes the taste buds 

with a symphony of flavors. From savoring 

authentic Mexican cuisine under the stars 

to enjoying internationally-inspired dishes 

crafted by our talented chefs, every dining 

experience promises to be a culinary delight.

Embrace relaxation and rejuvenation at 

our luxurious spa, where ancient healing 

traditions blend seamlessly with modern 

techniques. 

Bienvenido a Conrad Tulum Riviera Maya, 

un refugio alejado del bullicio y el ajetreo, 

donde las costas prístinas del Caribe 

Mexicano le brindan la tranquilidad que 

usted necesita. Aquí, en medio de la serena 

belleza de la naturaleza y el encanto del lujo, 

invitamos a nuestros huéspedes a disfrutar 

de una escapada inolvidable.

Con una colección de 11 diversos 

restaurantes y bares, nuestro resort deleita 

los paladares más exigentes con una sinfonía 

de sabores. Desde el disfrute de la auténtica 

cocina mexicana bajo las estrellas hasta 

los platillos de inspiración internacional 

creados por nuestros talentosos chefs, cada 

experiencia gastronómica promete ser un 

deleite culinario.

Sumérjase en la relajación y la renovación 

en nuestro lujoso spa, donde las antiguas 

tradiciones de curación se mezclan 

perfectamente con técnicas modernas. 
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Descubra un 
santuario de 

maravillas

Discover a 
sanctuary of 
wonders
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Enjoy exclusive privileges including 

private check-in and check-out, 

granting you a seamless arrival and 

departure experience. The Ceiba Club 

offers a haven of culinary delights and 

bespoke beverages, inviting you to 

savor the finest flavors in a sophisticated 

setting.

Disfrute de privilegios exclusivos que 

incluyen check-in y check-out privados, 

brindándole una llegada y salida sin 

contratiempos. Ceiba Club ofrece un 

refugio de delicias culinarias y bebidas 

personalizadas que invitan a disfrutar 

los más exquisitos sabores en un 

agradable ambiente de sofisticación.

Una puerta 
hacia 
experiencias 
extraordinarias

A gateway 
to elevated 
experiences

La experiencia va más allá de una simple estancia

Experience is beyond just staying
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Booking a Ceiba room is not just about 

securing accommodation; it’s about 

unlocking a world of endless possibilities. 

From the moment you enter, you are greeted 

by an atmosphere that is both inviting and 

inspiring. Each detail has been carefully 

curated to ensure your stay is nothing short 

of exceptional.

Reservar una habitación Ceiba no se 

trata solo de recibir alojamiento para 

su merecido descanso, sino de tener 

acceso a todo un mundo de posibilidades 

infinitas. Desde el momento de su llegada, 

será recibido por una atmósfera tanto 

acogedora como inspiradora. Cada detalle 

ha sido cuidadosamente seleccionado para 

garantizar que su estancia sea simplemente 

excepcional.

In a world where the ordinary 
often goes unnoticed, the Ceiba 
room stands out as a beacon of 
exceptionalism.

En un mundo donde lo ordinario suele 
pasar desapercibido, la habitación 
Ceiba resalta como un faro de 
excepcionalismo.
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Access a level of service that is unparalleled, 

with dedicated staff on hand to cater to 

your every need. Whether you’re seeking 

recommendations for local attractions 

or require assistance with reservations, 

our team is here to ensure your stay is as 

seamless as it is memorable.

Connect with the world around you, both 

locally and worldwide, as you immerse 

yourself in the Ceiba Room experience. 

Whether you’re relaxing in the comfort 

of your room or exploring the wonders of 

the surrounding area, you’ll find yourself 

inspired by the beauty and diversity of the 

world around you.

Experience the authentic charm of the 

Ceiba Room, where every detail has been 

thoughtfully considered to create an 

atmosphere that is both welcoming and 

refined. From the elegant furnishings to 

the luxurious amenities, every aspect of 

your stay has been designed to exceed your 

expectations.

Disfrute de un incomparable  servicio 

proporcionado por todo un equipo dedicado 

y a su entera disposición para atender 

todas sus necesidades. Ya sea que busque 

recomendaciones para visitar atracciones 

locales o necesite ayuda con sus reservas, 

nuestro equipo está aquí para garantizar que 

su estancia sea tan fluida como memorable.

Conecte con el mundo que le rodea, tanto 

a nivel local como mundial, mientras se 

sumerge en la experiencia de la habitación 

Ceiba. Ya sea relajándose en la comodidad 

de su habitación o explorando las maravillas 

de los alrededores, se sentirá profundamente 

inspirado por la belleza y diversidad del 

entorno.

Experimente el encanto auténtico de la 

habitación Ceiba, donde cada detalle ha 

sido considerado cuidadosamente para 

crear una atmósfera tanto acogedora como 

refinada. Desde los elegantes muebles hasta 

las lujosas comodidades, cada aspecto de su 

estancia ha sido diseñado para superar sus 

expectativas.
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Amenidades 
VINO JAPA CHI III

Amenities
JAPA CHI III WINE

Como muestra especial de nuestra 

hospitalidad, ofrecemos una copa de vino 

Japa Chi III como cortesía de bienvenida 

para los huéspedes que llegan al Conrad 

Tulum Riviera Maya. Este vino es el tercero 

de una serie de cinco vinos tintos exclusivos 

creados para el hotel, cada uno contando 

con su propia historia y personalidad única. 

Sin embargo, Japa Chi III es excepcional ya 

que honra la rica cultura maya que rodea 

al hotel y refleja la pasión y esfuerzo que 

nuestro equipo ha puesto en crear para 

usted una experiencia excepcional.

As a special gesture of hospitality, Japa 

Chi III is offered as an amenity to guests 

upon arrival at the Conrad Tulum Riviera 

Maya. This wine is the third in a series of 

five exclusive red wines created for the 

hotel, each with its own unique story 

and personality. However, Japa Chi III is 

exceptional in that it honors the rich Mayan 

culture that surrounds the hotel and reflects 

the team’s passion and effort in creating 

something exceptional.

NAHUAL O ALEBRIJENAHUAL OR ALEBRIJE

En la cultura maya, se dice que el nahual, 

también llamado nawal o naual, es un 

espíritu protector que adquirimos al nacer 

y que se encargará de guiarnos durante el 

resto de nuestras vidas. Son considerados 

según la tradición como verdaderos guías 

espirituales, únicos e irrepetibles, y no 

sólo eso: no somos nosotros quienes los 

elegimos, sino que son ellos quienes nos 

eligen a nosotros como sus dueños. 

In the Mayan culture, the nahual, also called 

nawal or naual, is a protective spirit that we 

acquire at birth and that will be in charge 

of proyecting us for the rest of our lives. 

They are true spiritual guides, unique and 

unrepeatable, and there is something else we 

should know: we do not choose them, each 

one of them chooses its owner.
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Japa Chi
Japa Chi: 
La Esencia del Cambio

Debido a su fascinación por el cosmos, 

los antiguos sabios mayas observaron y 

estudiaron los cielos de la Península de 

Yucatán, y desarrollaron un calendario 

cosmológico que definía los ciclos de la 

naturaleza. “Japa Chi”, que significa “Abre 

la boca”, simboliza la esencia misma del 

cambio, el punto de inflexión y el inicio de 

un nuevo ciclo. Cada copa es un portal hacia 

la renovación, el comienzo de una odisea 

personal.

Al igual que los antiguos mayas miraban 

el firmamento con asombro y reverencia, 

nuestra etiqueta de vino celebra el inicio 

de un ciclo: la oportunidad de dejar atrás 

el miedo, abrazar la transformación y 

aventurarse hacia lo desconocido. Es este 

mismo espíritu el que captura cada uno de 

los vinos de nuestra casa.

Producido exclusivamente para Conrad 

Tulum Riviera Maya, Japa Chi es un vino 

mexicano único en su tipo, con inspiración 

maya pero nacido en el Valle de San Vicente, 

Baja California. De la mano de Laura 

Chiapella, la bodega Altotinto y el equipo de 

Conrad Tulum Riviera Maya, nace nuestra 

colección de seis obras maestras, Japa Chi.

Captivated by the cosmos, the ancient 

Mayan sages of the Yucatán Peninsula 

gazed skyward, their keen observations 

and insights giving rise to a cosmological 

calendar that captured nature’s cycles. 

“Japa Chi,” meaning “Open the mouth,” 

symbolizes the essence of transformation, 

a turning point and the beginning of a new 

cycle. Each glass of Japa Chi is a portal 

to renewal, inviting you to embark on a 

personal journey.

Just as the Mayans once observed the skies 

with awe and reverence, our wine label 

celebrates the start of a new cycle a call to 

release fear, embrace transformation, and 

explore the unknown. This spirit is infused 

into every wine crafted by our house.

Created exclusively for Conrad Tulum 

Riviera Maya, Japa Chi is a unique Mexican 

wine, a testament to the spirit of the Maya 

born in the Valle de San Vicente, Baja 

California. In collaboration with Laura 

Chiapella, Altotinto winery, and the 

ambitious Conrad Tulum Riviera Maya 

team, we present the six masterpieces that 

form our Japa Chi collection.

Japa Chi: The Essence 
of Transformation
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Japa Chi y 
La Ceiba Maya

Las colecciones Japa Chi I y II están 

inspiradas en la ceiba, el árbol ancestral 

maya que se alza como un puente espiritual 

entre los reinos celestial, terrenal y el 

inframundo. Aún hoy, la ceiba es el centro 

de rituales y símbolo de sabiduría, un ícono 

de la cultura maya honrado y preservado 

hasta nuestros días.

Japa Chi I, 2020. Cabernet Sauvignon-

Cabernet Franc, Baja California.

Edición limitada de 75 cajas. Compuesta 

por 50% Cabernet Sauvignon y una mezcla 

de dos barricas de Cabernet Franc (30% y 

20%) con características únicas. Añejado en 

barricas de roble francés durante 14 meses y 

en botella por 6 meses, con un potencial de 

guarda mínimo de 10 años.

Japa Chi II, 2020. Nebbiolo-Malbec-

Cabernet Franc, Baja California.

Edición limitada de 75 cajas. Mezcla de 

80% Nebbiolo, 10% Malbec y 10% Cabernet 

Franc. Añejado en barricas de roble francés 

durante 14 meses y en botella por seis 

meses, con un potencial de guarda mínimo 

de 10 años.

The Japa Chi I and II collections draw 

inspiration from the Ceiba, the sacred Mayan 

tree, revered as a spiritual bridge connecting 

celestial, earthly, and underworld realms. 

Today, the Ceiba remains a focal point for 

rituals and a symbol of wisdom, a cultural 

icon preserved and honored by the Maya.

Japa Chi I, 2020. Cabernet Sauvignon-

Cabernet Franc, Baja California.

Limited to 75 cases, this blend features 50% 

Cabernet Sauvignon and two Cabernet 

Franc barrels (30% and 20%), each with 

unique characteristics. Aged in French oak 

barrels for 14 months and then bottle-aged 

for six, it offers a cellaring potential of at 

least 10 years.

Japa Chi II, 2020. Nebbiolo-Malbec-

Cabernet Franc, Baja California.

Limited to 75 cases, this blend comprises 

80% Nebbiolo, 10% Malbec, and 10% 

Cabernet Franc. Aged in French oak for 14 

months and bottle-aged for six, it also has a 

minimum aging potential of 10 years.

Japa Chi & La Ceiba Maya 
the sacred tree
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Japa Chi y Los Aluxes

Las colecciones Japa Chi III y IV están 

inspiradas en los Aluxes, los espíritus de la 

mitología maya que protegen la naturaleza. 

Estos duendes, traviesos y pequeños, 

pueden ser grandes aliados si se les respeta 

y se les presentan ofrendas, pero también 

pueden causar problemas si se les ignora o 

se les molesta. Honramos su presencia con 

la creación de estos vinos.

Japa Chi III, 2020. Cabernet Sauvignon-

Nebbiolo, Baja California.

Edición limitada de 420 cajas. Mezcla en 

partes iguales de Nebbiolo y Cabernet 

Sauvignon. Añejado en barricas de roble 

americano durante 12 meses y en botella 

por seis meses, con un potencial de guarda 

mínimo de ocho años.

Japa Chi IV, 2021. Syrah-Merlot, Baja 

California.

Edición limitada de 840 cajas. Mezcla 

de 60% Syrah y 40% Merlot. Añejado en 

barricas de roble americano durante 12 

meses y en botella por seis meses, con un 

potencial de guarda mínimo de ocho años.

Japa Chi III and IV are inspired by the 

Aluxes, spirited protectors of nature in 

Mayan mythology. These mischievous, 

diminutive figures are seen as allies when 

respected, yet they may cause trouble if 

ignored. Honoring their presence, we reflect 

this playful reverence in the creation of 

these wines.

Japa Chi III, 2020. Cabernet Sauvignon-

Nebbiolo, Baja California.

Limited to 420 cases, this equal blend of 

Nebbiolo and Cabernet Sauvignon is aged 

in American oak barrels for 12 months, 

followed by six months in the bottle, with a 

cellaring potential of at least eight years.

Japa Chi IV, 2021. Syrah-Merlot, Baja 

California.

Limited to 840 cases, this blend combines 

60% Syrah and 40% Merlot. Aged in 

American oak for 12 months and bottle-

aged for six, it has an aging potential of eight 

years minimum.

Japa Chi and the Aluxes

Japa Chi 
Selección Premium

Las colecciones Japa Chi V y Japa Chi Saak 

representan nuestra gama alta, desarrolladas 

en colaboración con el enólogo Jesús Rivera 

y la bodega El Cielo.

Our Japa Chi V and Japa Chi Saak represent 

the pinnacle of our collection, crafted in 

partnership with renowned winemaker 

Jesús Rivera and El Cielo winery.

Japa Chi 
Premium Selection

Japa Chi V, 2020/2019. Malbec-Merlot, 

Baja California.

Edición limitada de 80 cajas. Mezcla de 85% 

Malbec (2020) y 15% Merlot (2019) del Valle 

de Guadalupe. Añejado durante 20 meses 

en barricas nuevas de roble francés, con un 

potencial de guarda mínimo de 15 años.

Japa Chi Saak, 2017-2022. Sauvignon 

Blanc-Moscato, Baja California.

Edición limitada de 160 cajas. Mezcla 

de 95% Sauvignon Blanc (2017-2022), 

envejecido en foudres de roble francés de 

1,000 litros, y 5% Moscato (2022) del Valle 

de Guadalupe.

Adéntrese en la esencia de Japa Chi y sea 

parte de un viaje donde cada vino narra una 

historia de cambio, legado y conexión con la 

cultura maya.

Japa Chi V, 2020/2019. Malbec-Merlot, 

Baja California

Limited to 80 cases, this blend of 85% Malbec 

(2020) and 15% Merlot (2019) from Valle de 

Guadalupe is aged for 20 months in new 

French oak barrels, offering an exceptional 

aging potential of at least 15 years.

Japa Chi Saak, 2017-2022. Sauvignon 

Blanc-Moscato, Baja California

Limited to 160 cases, this blend combines 

95% Sauvignon Blanc (2017-2022), aged 

in 1,000-liter French oak foudres, and 5% 

Moscato (2022) from Valle de Guadalupe.

Immerse yourself in the essence of Japa 

Chi and become part of a journey where 

each wine weaves a story of transformation, 

legacy, and a deep connection to the Mayan 

culture.
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Experiencias
Culinarias
Satisfaga sus antojos con sabores audaces 
o disfrute de nuestros clásicos platillos 
frescos en los 11 restaurantes ubicados 
en la propiedad, en donde encontrará en 
cada uno de ellos una amplia variedad de 
delicias internacionales.

Autor

Exquisite
Dining
Satisfy your cravings with bold flavors or 

savor fresh classics at our 11 restaurants, 

each offering a variety of international 

delights.
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Descubra la cocina mexicana contemporánea 
de una nueva era, donde los sabores 
tradicionales se reinventan con un toque 
moderno. Cada platillo es una obra maestra, 
cuidadosamente elaborada para deleitar y 
sorprender, reflejando la visión única y la 
experiencia de nuestro chef residente.

Discover the contemporary Mexican 

cuisine of a new era, where traditional 

flavors are reimagined with a modern 

twist. Each dish is a masterpiece, carefully 

crafted to delight and surprise, reflecting 

the unique vision and expertise of our 

resident chef.

Disfrute de una 
aventura culinaria

Indulge in a culinary 
adventure

26 CONRAD 
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Explore el arte de la cocina asiática como 
nunca antes, con sabores y texturas que le 
dejarán con el deseo de seguir disfrutando. 
Cada platillo es una obra maestra, 
cuidadosamente elaborada para elevar su 
experiencia gastronómica y estimular sus 
papilas gustativas.

Explore the art of Asian cuisine like never 
before, with flavors and textures that will 
leave you craving more. Each dish is a 
masterpiece, carefully crafted to elevate 
your dining experience and ignite your 
taste buds. 

Disfrute de sushi artesanal y ecológico, 
preparado con pescados y mariscos de pesca 
sostenible. En homenaje a nuestro entorno, 
Ukai se compromete a minimizar el impacto 
ambiental en la medida de lo posible. Cada 
bocado es un tributo a la generosidad de 
la naturaleza, mostrando los ingredientes 
más frescos y los más altos estándares de 
sostenibilidad.

Indulge in artisanal and eco-friendly sushi, 
prepared with sustainably sourced fish and 
seafood. In homage to our surroundings, 
Ukai is committed to minimizing 
environmental impact wherever possible. 
Each bite is a tribute to nature’s bounty, 
showcasing the freshest ingredients and the 
highest standards of sustainability.
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Adéntrese en una travesía culinaria que 
abarca desde las costas bañadas por el sol del 
sur de España hasta los bulliciosos mercados 
del norte de África, y desde las antiguas 
tierras de Grecia hasta las animadas 
calles de Turquía. En Maratea, rendimos 
homenaje a las ricas y diversas tradiciones 
de la cocina mediterránea, ofreciendo un 
menú que celebra los sabores e ingredientes 
de esta legendaria región.

Embark on a culinary journey that spans 

from the sun-soaked shores of Southern 

Spain to the vibrant markets of Northern 

Africa, and from the ancient lands of 

Greece to the bustling streets of Turkey. 

At Maratea, we pay homage to the rich 

and diverse traditions of Mediterranean 

cuisine, offering a menu that celebrates 

the flavors and ingredients of this storied 

region.
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Únase a nosotros en Arbolea y comience su 
día con una deliciosa nota. Ya sea que añore 
el sabor de casa o esté ansioso por explorar 
nuevos horizontes culinarios, nuestro bufet 
ofrece algo para todos. Experimente los 
sabores del mundo en su plato y descubra 
por qué el desayuno en Conrad Tulum 
Riviera Maya es considerado como una 
experiencia realmente inolvidable.

Join us at Arbolea and start your day on 

a delicious note. Whether you’re craving 

a taste of home or eager to explore new 

culinary horizons, our buffet offers 

something for everyone. Experience 

the world on a plate and discover why 

breakfast at Conrad Tulum Riviera Maya is 

an unforgettable experience.
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Déjese llevar por el ritmo hasta el corazón 
del resort, donde el bar y lounge de la 
piscina al aire libre laten con una vibrante 
energía que dura desde el amanecer hasta 
el atardecer. Déjese llevar por un paraíso 
tropical de cócteles creativos y licores 
mexicanos, en donde cada sorbo es toda 
una celebración de los sabores intensos de la 
región. Con el océano como telón de fondo, 
sumérgete en el encanto natural de Tulum, 
donde cada momento está impregnado con 
la magia de este paraíso costero.

Follow the rhythmic beats to the heart of 

the resort, where the outdoor pool bar 

and lounge pulse with vibrant energy that 

lasts from sunrise to sunset. Indulge in a 

tropical paradise of creative cocktails and 

Mexican spirits, each sip a celebration 

of the rich flavors of the region. With the 

ocean as your backdrop, immerse yourself 

in the natural allure of Tulum, where every 

moment is infused with the magic of this 

coastal paradise.
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Situado justo al lado del lobby principal, 
nuestro lounge de transición es más que 
un espacio, es un oasis de tranquilidad 
y renovación. Tomése un momento para 
relajarse en las cómodas áreas de descanso, 
saboree una bebida refrescante y recargue 
sus energías. 

Located just off the main lobby, our 
transitional lounge is more than just a 
space—it’s an oasis of tranquility and 
renewal. Take a moment to unwind in 
the comfortable seating areas, savor a 
refreshing beverage, and recharge your 
spirits.
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Ya sea que se embarque en un 
día de exploración o se prepare 
para un viaje, nuestra selección 
de refrigerios, pasteles caseros, 
jugos orgánicos y cafés originales 
ofrece una encantadora variedad 
de opciones para satisfacer sus 
antojos y elevar su experiencia.

Whether you’re embarking on a 
day of exploration or preparing for 
a journey, our selection of snacks, 
homemade pastries, organic 
juices, and original coffees offers a 
delightful array of choices to satisfy 
your cravings and elevate your 
experience.

Chiringuitos

A lo largo de las playas de todo el mar 
Caribe, encantadores bares de playa 
conocidos como “chiringuitos” sirven 
bebidas refrescantes y refrigerios bajo una 
palapa tejida. Los tres chiringuitos (Crudo, 
Carbón y Leña) ofrecen un menú de delicias 
para la piscina que gira constantemente en 
torno al aire libre.

Along the beaches of the entire Caribbean 

Sea, charming beach bars known as 

“chiringuitos” serve refreshing drinks 

and snacks under a woven palapa. The 

three chiringuitos (Crudo, Carbón, and 

Leña) offer a menu of poolside delights 

that constantly revolves around the great 

outdoors.
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Nuestro Culto 
por México 2024

Culto por México o CuMé es mucho más 

que un programa culinario de alto nivel; es 

un recorrido gastronómico por la riqueza de 

México y las gastronomías internacionales 

que se fusionan con sus sabores autóctonos. 

Este programa se llevó a cabo con éxito en 

el Conrad Tulum Riviera Maya durante 

2024, rindiendo homenaje a la gastronomía 

mexicana y sus más destacadas fusiones, de 

la mano de chefs reconocidos, expertos en 

gastronomía internacional y mexicana.

El equipo de Conrad Tulum Riviera Maya, 

junto con su Chef Ejecutivo, desarrollaron 

menús basados en ingredientes locales, de 

temporada y de origen sustentable. Para 

enriquecer esta propuesta, los chefs invitados 

tuvieron acceso a las cocinas del hotel y las 

hicieron temporalmente suyas, creando sus 

propios menús, invitando a los comensales 

a deleitarse con innovadoras y atrevidas 

fusiones gastronómicas que reúnen lo mejor 

de la cocina mexicana e internacional, 

logrando crear así una experiencia 

inolvidable.

Culto por México or CuMé, is much more 

than a high-level culinary program; it’s a 

gastronomic journey through Mexico’s rich 

flavors and the international cuisines that 

blend with its native tastes. This program 

was successfully held at Conrad Tulum 

Riviera Maya throughout 2024, celebrating 

Mexican gastronomy and its most 

remarkable fusions with renowned chefs 

skilled in both international and Mexican 

cuisine.

The Conrad Tulum Riviera Maya team, 

along with its Executive Chef, crafted menus 

based on local, seasonal, and sustainably 

sourced ingredients. Adding immense 

value to this proposal, guest chefs took over 

the hotel’s kitchens and created their own 

menus, inviting diners to enjoy surprising, 

bold culinary fusions that combine the 

best of Mexican and international cuisine, 

making it an unforgettable experience.

Our Culto 
for Mexico 2024
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Abril: Tradición 
y vanguardia poblana

La riqueza de la gastronomía poblana refleja 

la complejidad de su historia: un mestizaje 

entre la cocina prehispánica, española, árabe 

y francesa. Los sabores más representativos 

de Puebla provienen de los conventos y 

las cocinas mestizas y criollas, donde se 

fusionaron ingredientes locales con otros 

traídos del viejo continente, como el aceite 

de oliva, el trigo, la cebolla, el ajo y el vino. 

En colaboración con el restaurante poblano 

Moyuelo, CuMé presentó un menú de ocho 

tiempos que rindió homenaje a esta tradición 

desde una perspectiva vanguardista, con 

técnicas tradicionales y una selección de 

ingredientes diversos. Entre los platillos 

destacados, el taco árabe de setas y jocoque, 

maridado con el distinguido vino francés 

Louis Latour Chablis (Chardonnay), y el 

inigualable Chile en Nogada de Conrad 

Tulum, acompañado de un vino de pitaya 

rosa (Grenache).

The richness of Puebla’s gastronomy reflects 

the complexity of its history: a blend of 

pre-Hispanic, Spanish, Arab, and French 

cuisines. The most emblematic flavors of 

Puebla come from convents, mestizo and 

creole kitchens, where local ingredients were 

combined with those brought from Europe, 

such as olive oil, wheat, onion, garlic, and 

wine. In collaboration with the restaurant 

Moyuelo, CuMé presented an eight-course 

menu that honors this tradition from a 

cutting-edge perspective, using traditional 

techniques and a diverse selection of 

ingredients. Highlights included the Arab 

mushroom taco with jocoque, paired with 

the distinguished French wine Louis Latour 

Chablis (Chardonnay), and the unparalleled 

Conrad Tulum Chile en Nogada, served 

with a Dragon Fruit rose wine (Grenache).

April: Tradition 
and Innovation 
from Puebla
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La gastronomía mexicana es casi un cuento 

fantástico: increíble, hasta surrealista. En 

esta edición de CuMé, cada plato fue una 

obra de arte que combinó sabores de México, 

Europa y Asia. En colaboración con el 

restaurante La Cocinería, se desarrolló un 

mágico menú de siete tiempos inspirado en 

cuentos tradicionales europeos, fusionados 

con ingredientes mexicanos. Así nacieron 

platos como El Rey Midas, un exquisito 

arroz de calabaza, chipotle y mejillones, y 

Caperucita Roja, una delicada tartaleta de 

chocolate rubí que evocaba poesía en cada 

bocado.

Mexican gastronomy is like a fantastic 

fairy tale: almost unbelievable and even 

surreal. In this edition of CuMé, each dish 

was a piece of art, combining flavors from 

Mexico, Europe, and Asia. In collaboration 

with the restaurant La Cocinería, a magical 

seven-course menu was developed, inspired 

by traditional European fairy tales with 

a surreal fusion of Mexican ingredients. 

Dishes like The King Midas, an exquisite 

pumpkin rice with chipotle and mussels, 

and Little Red Riding Hood, a delicate ruby 

chocolate tart, were among the highlights, 

evoking poetry in every bite.

July: Once Upon a Time... Julio: Érase una vez...
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Agosto: La Milpa, 
nuestro legado cultural

El cultivo del maíz es, según las culturas 

indígenas, recibir un regalo de los dioses, y la 

milpa representa el alma de nuestra identidad 

y nuestra historia. En agosto 2024, CuMé 

invitó a sus comensales a explorar la riqueza 

del Valle Central de México y el Estado de 

Tlaxcala, donde los pueblos tlaxcaltecas y 

mexicas cultivaban el maíz como base de su 

dieta, complementándolo con frijoles, que 

enriquecían el suelo, y calabaza, que ayudaba 

a conservar la humedad. El menú de ocho 

tiempos, inspirado en estos ingredientes y 

métodos de cocina tradicionales, permitió 

a los comensales descubrir la historia de 

México a través de los sabores prehispánicos.

Cultivating corn is, according to indigenous 

cultures, a gift from the gods, and the 

cornfield or milpa represents the soul of 

our identity and history. In August, CuMé 

invited diners to explore the richness of 

the Central Valley of Mexico and the state 

of Tlaxcala, where Tlaxcalteca and Mexica 

natives grew corn as a dietary staple, 

complemented by beans that enriched the 

soil and squash that helped retain moisture. 

The eight-course menu, inspired by these 

ingredients and traditional cooking 

methods, allowed diners to discover 

Mexico’s history through flavors.

August: The Milpa 
is our Cultural Legacy
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Noviembre: Hanal Pixán 
es la gastronomía para las 
ánimas

En el vibrante corazón de la cultura maya, 

se celebra cada año una tradición ancestral 

llena de nostalgia y celebración: el Hanal 

Pixán, o “comida de las ánimas”. Este ritual 

sagrado se convierte en un banquete en donde 

pasado y presente convergen en un acto de 

amor y respeto hacia los que ya no están con 

nosotros. El menú de ocho tiempos fue un 

tributo a la cultura maya y sus profundas 

tradiciones, ofreciendo a los comensales un 

viaje extrasensorial que honra también a las 

ánimas que les acompañan. En colaboración 

con el restaurante Maizajo, se presentaron 

platillos únicos como el mole de huitlacoche 

y el chileajo de cordero, que evocaron la 

esencia de esta celebración única.

In the vibrant heart of the Mayan culture, 

there is an ancestral tradition that emerges 

each year, filled with nostalgia and 

celebration: Hanal Pixán, or “food for the 

souls.” This sacred ritual becomes a feast that 

unites past and present, an act of love and 

respect toward those who are no longer with 

us. The eight-course menu was a tribute to 

Mayan culture and its deep rooted traditions, 

offering diners an extrasensory journey that 

honors the souls who accompany them. In 

collaboration with the restaurant Maizajo, 

unique dishes such as Huitlacoche Mole and 

Lamb Chileajo were presented, evoking the 

essence of this unique celebration.

November: Hanal Pixán 
is the Cuisine for Souls

HANAL PIXÁN
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Febrero 2025: 
Cocina Viva Mexicana 

La cocina de raíces mexicanas es aquella 

que preserva y celebra los ingredientes y las 

técnicas tradicionales que han sido utilizadas 

por siglos en las diferentes regiones de México. 

Esta cocina está profundamente conectada 

con la tierra, la historia y las costumbres 

ancestrales. Ingredientes autóctonos como 

el maíz, el chile, el frijol, el nopal y el 

chocolate juegan un papel fundamental en la 

preparación de platillos emblemáticos como 

los moles, las tortillas y los tamales.

Mexican roots cuisine is that which 

preserves and celebrates the traditional 

ingredients and techniques that have been 

used for centuries in the different regions 

of Mexico. This cuisine is deeply connected 

to the land, history and ancestral customs. 

Indigenous ingredients such as corn, chile, 

beans, nopal cactus and chocolate play 

a fundamental role in the preparation of 

emblematic dishes such as moles, tortillas 

and tamales.

February 2025: 
Live Mexican Cuisine
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Permítase sumergirse en el corazón de la 
selva, donde la tradición, el arte y la ciencia 
se unen para crear un santuario. En Conrad 
Spa Tulum, cada experiencia es más que 
sólo un tratamiento de spa: es un paso hacia 
el bienestar total, inspirado en rituales 
antiguos y elementos locales.

Journey into the heart of the jungle, where 

tradition, art, and science converge to 

create a sanctuary. At Conrad Spa Tulum, 

each experience is more than a spa 

treatment—it’s a step towards complete 

well-being, inspired by ancient rituals and 

local elements.
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Terapias con hierbas

Sumérjase en el poder curativo de la 
naturaleza con nuestras terapias herbales. 
Nuestros terapeutas seleccionan a mano 
hierbas de nuestro jardín para crear aceites, 
exfoliantes y ungüentos a medida de sus 
necesidades. Experimente una máxima 
relajación junto a la piscina mientras disfruta 
de una compresa de hierbas personalizada, 
diseñada para rejuvenecer su cuerpo y alma.

Immerse yourself in the healing power 

of nature with our herbal therapies. Our 

therapists handpick herbs from our garden 

to create oils, scrubs, and ointments 

tailored to your needs. Experience ultimate 

relaxation by the pool as you indulge in a 

personalized herbal compress, designed to 

rejuvenate your body and soul.

Herbal therapies

Descubra nuestros tratamientos 
diseñados para rejuvenecer su 
cuerpo y alma.

Explore our treatments designed 

to rejuvenate your body and soul.

Sanación sagrada
Emprende un viaje transformador guiado 

por el chamán del hotel, que le transportará a 

una era de sabiduría ancestral. Experimente 

una ceremonia purificadora de gratitud, 

armonizada por los sonidos curativos de 

un experto. Sumérjase más en la naturaleza 

con una ceremonia sagrada en el cenote, 

forjando una conexión profunda con el 

mundo natural.

Embark on a transformative journey guided 

by the hotel’s shaman, transporting you 

to an era of ancient wisdom. Experience a 

purifying gratitude ceremony, harmonized 

by the healing sounds of an expert. Delve 

deeper into nature with a sacred cenote 

ceremony, forging a profound connection 

with the natural world.

Sacred healing
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Ritual del agua

Experimente nuestro Ritual del Agua, una 
experiencia holística que limpia su cuerpo 
y rejuvenece su espíritu. Disfrute de nuestra 
piscina dinámica al aire libre, la sauna, 
el baño de vapor y un chapuzón en agua 
fría. Complete su experiencia en el bar del 
spa con sabores regionales saludables. Una 
jornada de relajación y nutrición para su 
bienestar integral.

Immerse yourself in our Water Ritual, a 

holistic experience cleansing your body and 

rejuvenating your spirit. Enjoy our outdoor 

dynamic pool, sauna, steam room, and 

a plunge into cold water. Complete your 

journey at the spa bar with healthy regional 

flavors. A day of relaxation and nourishment 

for your overall well-being.

Water Ritual

Descubra las historias detrás de los 
coloridos caftanes, bolsas tejidas a mano y 
piedras curativas wixáritari en la boutique 
del spa, donde cada artículo se elabora 
cuidadosamente a mano en forma local. 
Conozca la esencia de la cultura y la 
artesanía de la región a través de estas piezas 
únicas.

Unveil the stories behind the colorful 

caftans, handwoven bags, and Wixáritari 

healing stones at the spa boutique, where 

each item is meticulously handcrafted 

locally. Experience the essence of the 

region’s culture and craftsmanship through 

these unique pieces.

Explora cultura,
vista historias: 
Conrad Boutique

Explore culture, 
wear stories: 
Conrad Boutique
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Nuestro salón está completamente equipado 

para satisfacer todas sus necesidades de 

belleza, ya sea que se esté preparando para 

un evento especial o simplemente deseando 

disfrutar de un día de mimos.

Our salon is fully equipped to cater to all 

your beauty needs, whether you’re preparing 

for a special event or simply treating yourself 

to a day of pampering.

Oasis de belleza

Beauty haven
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Bodas y Eventos
Weddings & Events

Descubra la magia de celebrar momentos 
especiales en Conrad Tulum. Desde íntimas 
ceremonias en la playa hasta elegantes 
recepciones en nuestros exquisitos espacios 
interiores y exteriores, cada lugar del hotel 
ofrece un escenario único para hacer realidad 
sus sueños. 

Discover the magic of celebrating special 

moments at Conrad Tulum. From intimate 

beach ceremonies to elegant receptions in 

our exquisite indoor and outdoor spaces, 

each venue at the hotel offers a unique 

setting to bring your dreams to life.

Sumérjase en la magia de Tulum como telón 

de fondo para su historia de amor. Elija entre 

nuestra colección de lugares encantadores, 

cada uno de ellos ofreciendo un entorno 

único y romántico para su día especial. 

Permita que nuestro equipo de expertos 

diseñe su boda de ensueño, asegurando 

que cada detalle sea perfecto y que cada 

momento sea inolvidable.

Embark on a journey of love in the 

enchanting backdrop of Tulum. Choose 

from our selection of breathtaking venues, 

each offering its own unique charm. From 

the pristine beaches to lush gardens, every 

setting is meticulously designed to make 

your special day truly unforgettable. Let 

our team of dedicated specialists guide 

you through every step, ensuring that 

your wedding is a seamless and magical 

experience from start to finish.

Bodas inolvidables

Unforgettable 
weddings
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Experimente la máxima comodidad en 

nuestro Centro de Convenciones de Tulum. 

Este versátil lugar es ideal para conferencias, 

conciertos, reuniones y más, ofreciendo más 

de 50,000 pies cuadrados de espacio interior 

y exterior enclavado entre manglares. El 

Salón Tulkal, con 31,000 pies cuadrados y 

bañado en luz natural, puede dividirse para 

adaptarse a sus necesidades, acomodando 

diferentes tamaños y estilos de eventos. 

Repleto de luz natural, además de ofrecer un 

entorno espacioso y elegante para su evento, 

asegurando una experiencia memorable 

para usted y sus invitados.

Experience the epitome of convenience 

at our Tulum Convention Center. Our 

versatile venue is ideal for conferences, 

concerts, meetings, and more, offering 

over 50,000 ft2 of indoor and outdoor space 

nestled among mangroves. The Tulkal 

Ballroom, spanning 31,000 ft2 and bathed 

in natural light, can be subdivided to suit 

your needs, accommodating various event 

sizes and styles. Replete with natural light, 

the Tulkal Ballroom offers a spacious and 

elegant setting for your event, ensuring a 

memorable experience for you and your 

guests.

Centro de 
Convenciones de Tulum

Tulum Event Center
Elevate your event with a cocktail 

reception on the covered terrace, 

offering stunning views and an 

unforgettable ambiance. 

Eleve su evento con una recepción de 

cócteles en la terraza cubierta, que 

ofrece impresionantes vistas y un 

ambiente inolvidable.
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Actividades
Things To Do

Disfrute de un viaje lleno de posibilidades 
en Tulum, donde cada día le ofrece una 
nueva aventura. Desde retiros de bienestar 
hasta descubrimientos culturales y aventuras 
caribeñas, en Tulum podrá escribir su propia 
historia. Descubra joyas ocultas, forje nuevas 
conexiones y cree recuerdos inolvidables en 
este fascinante destino.

Embark on a journey of endless exploration 

in Tulum, where each day offers a new 

adventure. From wellness retreats to 

cultural discoveries and Caribbean 

adventures, Tulum invites you to write your 

own story. Discover hidden gems, forge 

new connections, and create unforgettable 

memories in this vibrant destination.

Tulum es un paraíso ubicado en la Riviera 

Maya que invita a explorar su extraordinaria 

belleza natural, donde la historia, la flora y 

fauna tropical, y el misterio del Caribe se 

encuentran. Este destino está rodeado de 

arenas blancas y aguas turquesa, coronado 

con imponentes ruinas mayas, ofrece un 

viaje profundo al corazón de una cultura 

milenaria y a un entorno natural inigualable.

Tulum is a paradise in the Riviera Maya 

that invites you to explore its extraordinary 

natural beauty, where history, tropical flora 

and fauna, and the mystery of the Caribbean 

converge. This destination, surrounded 

by white sands and turquoise waters and 

crowned with impressive Mayan ruins, 

offers a profound journey to the heart of an 

ancient culture and an unparalleled natural 

setting.

Explore la Riviera Maya 
y descubra la magia 
de Tulum

Explore Riviera Maya 
and discover the magic 
of Tulum
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Un territorio vasto con múltiples opciones para 
explorar, aquí puede descubrir las zonas y los 
atractivos más recomendados cerca de Tulum:

A vast territory with multiple options to explore, 
here you can discover the most recommended 
areas and attractions near Tulum:

Secretos escondidos que 
esperan ser descubiertos

Hidden Gems Waiting
to Be Discovered

Ruinas Arqueológicas de Tulum
Ubicadas en un acantilado frente al mar, estas 
ruinas son el único sitio maya junto al océano 
y ofrecen vistas espectaculares. Aquí usted 
puede explorar templos y estructuras históricas 
mientras se sumerge en la historia maya.
Reserva de la Biósfera de Sian Ka’an
Declarada Patrimonio de la Humanidad por la 
UNESCO, esta reserva alberga manglares, playas 
vírgenes, y una asombrosa biodiversidad. Aquí 
usted puede hacer recorridos en lancha por 
canales de agua cristalina y observar delfines, 
tortugas, y aves exóticas.
Gran Cenote
Ideal para nadar y hacer snorkel en sus aguas 
cristalinas rodeadas de formaciones rocosas.
Cenote Dos Ojos
Perfecto para el buceo y la exploración de cuevas 
subterráneas.
Playa Paraíso
Considerada una de las mejores playas de 
México, sus arenas blancas y aguas cristalinas 
crean un entorno ideal para relajarse o practicar 
deportes acuáticos.
Laguna Kaan Luum
Una laguna de agua dulce con un impresionante 
color esmeralda, que cuenta con un área central 
más profunda. Es ideal para nadar y disfrutar de 
sus vistas.
Parque Natural Xel-Há
A solo unos kilómetros de Tulum, Xel-Há es 
un parque ecológico y acuario natural donde 
puedes nadar con peces tropicales, recorrer ríos 
y explorar el ecosistema natural de la región. Este 
parque es perfecto para familias y amantes de la 
naturaleza.
Pueblo de Tulum
El centro de Tulum tiene un ambiente bohemio 
y una gran variedad de restaurantes, cafeterías, 
boutiques y galerías de arte. Es un excelente lugar 
para descubrir la gastronomía local y disfrutar de 
la cultura moderna de Tulum.
Zona Arqueológica de Cobá
A unos 40 minutos de Tulum, Cobá es otro sitio 
arqueológico Maya, hoy en día es una de las 
pocas que permite subir a la cima de la pirámide 
Nohoch Mul, desde donde se puede disfrutar 
una vista panorámica de la jungla.
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Tulum Archaeological Ruins
Located on a cliff overlooking the sea, these ruins 
are the only Mayan site by the ocean and offer 
spectacular views. Here, you can explore temples 
and historic structures while immersing yourself 
in Maya history.
Sian Ka’an Biosphere Reserve
Declared a UNESCO World Heritage Site, this 
reserve is home to mangroves, virgin beaches, 
and an astounding biodiversity. Here, you can 
take boat tours through crystal-clear canals and 
observe dolphins, turtles, and exotic birds.
Gran Cenote
Ideal for swimming and snorkeling in crystal-
clear waters surrounded by rock formations.
Dos Ojos Cenote
Perfect for diving and exploring underwater 
caves.
Playa Paraíso
Considered one of the best beaches in Mexico, 
its white sands and clear waters create an ideal 
setting for relaxation or water sports.
Laguna Kaan Luum
A freshwater lagoon with a stunning emerald 
color and a deeper central area. It’s perfect for 
swimming and enjoying the views.
Xel-Há Natural Park
Just a few kilometers from Tulum, Xel-Há is an 
ecological park and natural aquarium where you 
can swim with tropical fish, float along rivers, 
and explore the natural ecosystem of the region. 
This park is perfect for families and nature lovers.
Tulum downtown
The center of Tulum has a bohemian atmosphere 
with a variety of restaurants, cafés, boutiques, 
and art galleries. It’s a fantastic place to discover 
local cuisine and enjoy Tulum’s modern culture.
Coba Archaeological Zone
About 40 minutes from Tulum, Cobá is another 
Mayan archaeological site and one of the few 
places where you can still climb to the top of the 
Nohoch Mul pyramid offering panoramic views 
of the jungle.
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Tulum es un refugio natural en el Caribe 
mexicano que ofrece un escenario ideal 
para la observación de especies únicas y un 
cielo nocturno fascinante que invita a una 
conexión profunda con el Universo. Aquí, 
tanto los amantes de la naturaleza como los 
observadores del cosmos pueden disfrutar de 
experiencias únicas que mezclan la riqueza 
biológica de la región con la serenidad de sus 
noches estrelladas.

Tulum is a natural sanctuary in the Mexican 

Caribbean that provides an ideal setting for 

observing unique species and a captivating 

night sky that invites a deep connection 

with the universe. Here, both nature lovers 

and stargazers can enjoy unique experiences 

that blend the region’s biological richness 

with the serenity of its star-filled nights.

Conexión con la 
naturaleza y el universo

The nature and 
cosmos connection

La biodiversidad de la zona es parte 
fundamental del encanto y la magia, 
rodeada de manglares, selvas, y costas se 
pueden observar varias especies endémicas 
de la región.

The region’s biodiversity is a fundamental 

part of its charm and magic. Surrounded 

by mangroves, jungles, and coastlines, you 

can observe several emblematic species of 

the area.

Avistamiento de EspeciesWildlife sighting
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Tortugas Marinas: La región es un santuario 
para tortugas verdes y caguamas que anidan 
en las playas, especialmente entre mayo y 
octubre. Observar su ciclo de vida, desde el 
desove hasta el retorno al mar de las crías, es 
un espectáculo inspirador. 

Aves exóticas: La Reserva de la Biósfera 
de Sian Ka’an, cercana a Tulum, es hogar 
de especies de aves como el flamenco rosa, 
la garza azul y el águila pescadora. Este 
entorno es ideal para la observación de aves 
y permite apreciar la riqueza de la avifauna 
local. En las zonas aledañas a Tulum incluso 

Sea Turtles: The region is a sanctuary for 

green and loggerhead turtles, which nest 

on the beaches, especially from May to 

October. Observing their life cycle from 

nesting to the hatchlings returning to the 

sea is an inspiring spectacle.

Exotic Birds: The nearby Sian Ka’an 

Biosphere Reserve, close to Tulum, is 

home to bird species such as the pink 

flamingo, blue heron, and osprey. This 

environment is perfect for birdwatching 

and allows an appreciation of the region’s 

dentro de nuestro complejo se pueden 
avistar: tucanes, cigüeñas, tucancillos, 
loros, águilas, entre muchas otras coloridas 
aves. No olvide empacar sus binoculares 
y explorar nuestra hermosa propiedad. 
Si lo desea puede solicitar bicicletas en el 
escritorio de servicio al cliente y pasear por 
el complejo.

Peces y fauna Marina: Los arrecifes 
cercanos a Tulum albergan peces 
multicolores, tortugas, delfines, mantarrayas 
y pequeños tiburones que forman parte de 
un ecosistema marino diverso, ideal para el 
snorkel y el buceo. Nuestra tranquila bahía es 
segura para practicar snorkel y maravillarse 
con la riqueza subacuática, puede preguntar 
a nuestro equipo de entretenimiento las 
actividades disponibles en el resort.

Mamíferos y reptiles: En la jungla 
circundante se pueden encontrar especies 
como el mono aullador, coatí, jaguares, 
ocelotes, tapires, puercoespines, armadillos, 
venados, pecaríes y una gran variedad de 
reptiles como el cocodrilo de pantano, los 
cuales habitan en los manglares.

rich birdlife. Around Tulum, and even 

within our complex, you may spot toucans, 

storks, toucanets, parrots, eagles, and 

many other colorful birds. Don’t forget to 

pack binoculars and explore our beautiful 

property! You can borrow bicycles from the 

guest service desk and tour the grounds.

Marine Life: The reefs near Tulum host a 

variety of colorful fish, turtles, dolphins, rays, 

and small sharks, forming a diverse marine 

ecosystem ideal for snorkeling and diving. 

Our peaceful bay is safe for snorkeling, 

offering a glimpse into the underwater 

wonders. Ask our entertainment team about 

available resort activities.

Mammals and Reptiles: In jungle areas, 

you can find species like the howler monkey, 

coati, jaguars, ocelots, tapirs, porcupines, 

armadillos, deer, peccaries, and various 

reptiles like the swamp crocodile, which also 

inhabits the mangroves.

Fuente: https://mexico.inaturalist.org/

Species / Especies Birds / Aves

https://mexico.inaturalist.org/
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Las noches despejadas de Tulum revelan un 
cielo estrellado que fascina por su claridad 
y permite una observación celeste como 
en pocos lugares del mundo por su baja 
contaminación lumínica. Siguiendo los 
pasos de los antiguos mayas, que observaban 
el cosmos desde estas mismas tierras, los 
visitantes pueden embarcarse en un viaje 
cósmico y conectar con el universo.

Luna y Estrellas: Sin la interferencia de la 
iluminación propia de las grandes ciudades, 
el cielo de Tulum permite observar las fases 
de la luna y constelaciones como Orión y 
Escorpión con total nitidez, especialmente 
entre noviembre y marzo, cuando el cielo 
suele estar más despejado.

La Vía Láctea: En ciertas noches del año, 
la Vía Láctea se muestra claramente visible 
sobre el horizonte, permitiendo disfrutar 
de su impresionante franja de luz y sentir la 
inmensidad de la galaxia.

Eventos Astronómicos 2025
Eclipse Lunar Total que podrá observarse 
el 14 de marzo, usted podrá disfrutar como 
la Luna se tornará en un tono rojizo debido 
a la sombra de la Tierra.

Lluvias de meteoros
Lluvia de meteoros Líridas que ocurrirá del 
22 al 23 de abril y será visible al anochecer.
Lluvia de meteoros Perseidas del 12 al 13 de 
agosto y es considerada una de las lluvias de 
meteoros más espectaculares, alcanzando 
hasta 60 meteoros por hora en condiciones 
ideales.
Lluvia de meteoros Oriónidas  del 20 al 21 
de octubre, esta lluvia produce meteoros 
brillantes visibles en el amanecer en 
dirección este de nuestro hotel.

Clear nights reveal a starlit sky of 

remarkable clarity, offering an opportunity 

for stargazing unique to low light pollution 

areas. Following in the footsteps of the 

ancient Mayans, who studied the cosmos 

from these lands, visitors can embark on 

a cosmic journey and connect with the 

universe. 

Moon and stars: Without interference from 

large cities, Tulum’s sky allows for observing 

moon phases and constellations such as 

Orion and Scorpio with complete clarity, 

especially between November and March 

when the sky is clearest.

The Milky Way: On certain nights of the 

year, the Milky Way is clearly visible on the 

horizon, allowing for a breathtaking view of 

its light band and a deep connection with 

the vastness of the galaxy.

2025 Astronomical Events

Total Lunar Eclipse on March 14, during 

which the Moon will take on a reddish hue 

due to Earth’s shadow.

Star and Meteor Showers

Lyrids on April 22-23, visible at dusk.

Perseids on August 12-13, one of the year’s 

most spectacular meteor showers, with up to 

60 meteors per hour under ideal conditions.

Orionids on October 20-21, producing 

bright meteors visible in the early morning 

in the eastern sky near our hotel.

El cosmos está dentro 
de nosotros. Estamos 

hechos de materia estelar.

The cosmos is within us. 
We are made of star stuff.
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Experimente la autenticidad de la cultura 
local a través de nuestras escapadas 
culturales. Aprenda sobre las antiguas 
tradiciones, sumérjase en la historia y 
explore la rica diversidad de la región. 
Descubra nuevas perspectivas y cree 
recuerdos duraderos en un entorno 
enriquecedor y estimulante.

Experience the authenticity of the local 

culture through our cultural escapades. 

Learn about ancient traditions, immerse 

yourself in history, and explore the rich 

diversity of the region. Discover new 

perspectives and create lasting memories in 

an enriching and stimulating environment.

Escapadas culturalesCultural escapades

Eclipse Solar Parcial el 17 de septiembre. 
Este fenómeno permitirá ver una pequeña 
parte de la sombra de la Luna sobre el Sol 
desde ciertas regiones de la península de 
Yucatán. 

Estos eventos ofrecen excelentes 
oportunidades para los entusiastas de la 
astronomía y son las diferentes áreas de 
nuestro resort los escenarios ideales para 
observarlos acompañados de una buena 
copa de nuestro vino Japa Chi.

Explorar Tulum y observar su cielo 
estrellado no solo es una experiencia visual, 
sino un llamado a recordar nuestro lugar 
en el ciclo de la naturaleza y el universo. En 
Tulum, la magia no solo se encuentra en 
sus playas, sino en cada rincón que invita a 
reconectarse con la vida y los misterios del 
cosmos.

Partial Solar Eclipse on September 17, 

during which a small part of the Moon’s 

shadow will appear over the Sun, visible in 

certain parts of the Yucatan Peninsula.

These events offer excellent opportunities 

for astronomy enthusiasts, with various 

areas of our resort providing ideal settings 

for stargazing alongside a glass of our Japa 

Chi wine. Exploring Tulum and viewing its 

starlit sky is not just a visual experience but 

a call to reconnect with nature’s cycles and 

the mysteries of the cosmos. Here, magic 

isn’t only in the beaches but in every corner, 

inviting you to reconnect with life and the 

universe’s wonders.
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Experiencias
Conrad

Conrad
Experiences

Descubra un mundo de serenidad y 
rejuvenecimiento en nuestros cinco oasis 
acuáticos. Sumérjase en aguas cristalinas 
mientras se relaja a la sombra de una cabaña 
junto a la piscina, con un buen libro en 
una mano y su cóctel favorito en la otra. 
Permita que su mente se despeje y su cuerpo 
se revitalice en este idílico entorno. Cada 
piscina ofrece una experiencia única, desde 
vistas panorámicas hasta los más íntimos 
rincones para disfrutar de momentos de 
tranquilidad. 

Discover a world of serenity and rejuvenation 

in our five water oases. Immerse yourself in 

crystal-clear waters as you relax in the shade 

of a poolside cabana, with a good book in 

one hand and your favorite cocktail in the 

other. Allow your mind to clear and your 

body to revitalize in this idyllic setting. 

Each pool offers a unique experience, from 

panoramic views to intimate corners for 

moments of tranquility.

Oasis de cristal: 
Sumérjase en la 
tranquilidad de nuestras 
cinco piscinas

Crystal oasis: 
Dive into our five 
serene pools
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Descubra la vida silvestre marina mientras 
navega por las aguas del Caribe. Ideal 
para combinar ejercicio y aventura, una 
excursión en kayak ofrece una manera única 
de experimentar la biósfera de cerca.

Explore marine wildlife as you navigate 

the waters of the Caribbean. Perfect for 

combining exercise and adventure, a 

kayaking excursion offers a unique way to 

experience the biosphere up close.

Aventuras en KayakKayaking Adventures

Disfrute del cálido sol y la brisa marina 
mientras vive momentos de meditación en 
el agua. Nuestros instructores le enseñarán 
a mantener el equilibrio en una tabla 
de paddleboard y a navegar por la costa, 
ofreciéndole una experiencia de conexión 
total con la naturaleza y el mar.

Enjoy the warm sun and salty breeze as you 

experience moments of meditation on the 

water. Our instructors will teach you how to 

balance on a paddleboard and navigate the 

coastline, offering you an experience of total 

connection with nature and the sea.

PaddleboardingPaddleboarding

Explore las maravillas del mundo submarino 
en nuestra playa privada, protegida por 
una barrera rocosa que ofrece un entorno 
seguro para practicar esnórquel. Sumérjase 
en las aguas cristalinas de la Riviera Maya 
y descubra un mundo lleno de peces 
tropicales y coloridas formaciones de coral. 
Es una experiencia que lo conectará con 
la belleza natural y la vida marina de esta 
región única. ¡Sumérjase y descubra un 
nuevo mundo bajo el mar!

Explore the wonders of the underwater 

world at our private beach, protected by a 

rocky barrier that offers a safe environment 

for snorkeling. Immerse yourself in the 

crystal-clear waters of the Riviera Maya and 

discover a world full of tropical fish and 

colorful coral formations. It’s an experience 

that will connect you with the natural beauty 

and marine life of this unique region. Dive 

in and discover a new world under the sea!

EsnórquelSnorkeling
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Disfruta de un recorrido con nuestro 
Sommelier al rededor de las zonas 
vitivinícolas más reconocidas de México, 
acompañado de una experiencia 
gastronómica inspirada en cada región. 

Join our sommelier on a curated tour 

through Mexico’s most renowned wine 

regions, complemented by a gastronomic 

experience inspired by each region.
Tour de Vinos
por México

Wine Tour 
Around Mexico

Locación: Maratea
Horario: 15:30 a 18:00 hrs.
Todos los sábados con previa reservación. 
Cupo limitado a 6 personas.

Locación: Autor
Horario: 15:30 a 18:00 hrs.
Todos los miércoles con previa reservación.
Cupo limitado a 6 personas.

Location: Maratea
Time: 15:30 to 18:00 hrs.
Every Saturday, by prior reservation. 
Limited capacity of 6 people.

Location: Autor
Time: 15:30 to 18:00 hrs.
Every Wednesday, by prior reservation. 
Limited capacity of 6 people.

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com

Cost/Costo: $2,250.00 MXN 
15% service charge and 16% VAT included
15% de servicio y 16% de IVA incluido
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Embárquese en un viaje de degustación a 
través de cinco bebidas espirituosas a base 
de maíz, cada una acompañada de canapés 
gourmet creados por el Chef Jersay. Esta 
exclusiva experiencia resalta los mejores 
ingredientes que definen nuestra rica 
herencia culinaria, ofreciendo a los invitados 
una inmersión profunda en el corazón de la 
gastronomía mexicana.

Embark on a tasting journey through 

five corn-based spirits, each paired with 

gourmet canapés crafted by Chef Jersay. This 

exclusive experience highlights the finest 

ingredients that define our rich culinary 

heritage, offering guests a deep dive into the 

heart of Mexican gastronomy.

Experiencia de MaízCorn Journey

Locación: Autor
Horario: 17:00 a 18:00 hrs.
Disponible todos los días, excepto miércoles 
y lunes cerrado. Reserva con 24 horas de 
anticipación. Cupo limitado a 8 personas.

Costo: $2,315.00 MXN 
15% de servicio y 16% de IVA incluido

Location: Autor
Time: 17:00 to 18:00 hrs.
Available every day, except Wednesdays and 
closed Mondays. Reserve with 24-hour notice. 
Limited capacity of 8 people.

Cost: $2,315.00 MXN 
15% service charge and 16% VAT included

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com

El tequila es la bebida espirituosa 
emblemática de México, y esta exclusiva 
degustación te permitirá explorar sus 
sabores, texturas, aromas y colores. 
Sumérgete en el mundo del tequila guiado 
por nuestro sommelier y experimenta la 
esencia de México en cada sorbo.

Tequila is Mexico’s signature spirit, and 

this exclusive tasting allows you to explore 

its flavors, textures, aromas, and colors. 

Immerse yourself in the world of Tequila, 

guided by our sommelier, and experience 

the essence of Mexico in every sip.

Degustación de TequilaAgave Tasting

Locación: Chaak
Horario: 16:00 a 22:00 hrs.
Disponible todos los días. Reserva con 24 horas 
de anticipación. Cupo limitado a 6 personas.

Costo: 
Degustación Básica $1,017.00 MXN
Degustación Deluxe $1,806.90 MXN
15% de servicio y 16% de IVA incluido

Location: Chaak
Time: 16:00 to 22:00 hrs.
Available every day. Reserve with 24-hour notice. 
Limited capacity of 6 people.

Cost: 
Basic Tasting $1,017.00 MXN 
Deluxe Tasting $1,806.90 MXN
15% service charge and 16% VAT included

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com
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Disfrute la magia de una cena romántica 
de cuatro tiempos junto a la playa, con 
el relajante sonido de las olas como telón 
de fondo. Deleítese con una decoración 
iluminada por velas y una fogata, creando 
el ambiente perfecto para una velada 
inolvidable bajo las estrellas.

Savor the magic of a romantic four-course 

dinner by the beach, with the soothing 

sound of the waves as your backdrop. Enjoy 

candlelit décor and a bonfire, creating 

the perfect ambiance for an unforgettable 

evening under the stars.

Cena RománticaRomantic Dinner

Locación: Playa Carbón o Playa Leña 
(bajo disponibilidad del espacio)
Horario: 18:00 a 22:00 hrs.
Disponible todos los días. Reserva con 24 
horas de anticipación. Reservaciones bajo 
disponibilidad de espacio.

Costo: $9,260.33 MXN por pareja
15% de servicio y 16% de IVA incluido

Location: Playa Carbón or Playa Leña 
(subject to availability)
Time: 18:00 to 22:00 hrs.
Available every day. Reserve with 24-hour notice. 
Reservations subject to space availability.

Cost: $9,260.33 MXN per couple
15% service charge and 16% VAT included

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com

Vive una aventura culinaria única con 
tres clases magistrales impartidas por 
chefs de alto nivel. Explora los Sabores del 
Mediterráneo, sumérgete en las Tradiciones 
de la Cocina Japonesa y descubre los 
ingredientes y técnicas auténticas de la 
Cocina Maya Tradicional. Perfecto para 
los amantes de la gastronomía que buscan 
ampliar sus conocimientos culinarios.

Experience a unique culinary adventure 

with three masterclasses led by top chefs. 

Explore the Flavors of the Mediterranean, 

dive into the Traditions of Japanese Cuisine, 

and discover the authentic ingredients and 

techniques of Traditional Mayan Cooking. 

Perfect for food lovers seeking to expand 

their culinary knowledge.

Clases de CocinaCooking Lessons

Locación: Maratea, Ukai y Autor
Horario: 13:00 a 15:00 hrs.
Disponible todos los días. Reserva con 24 horas 
de anticipación. Cupo limitado a 6 personas.

Costo: $2,300.00 MXN por persona
15% de servicio y 16% de IVA incluido

Location: Maratea, Ukai y Autor
Time: 13:00 to 15:00 hrs.
Available every day. Reserve with 24-hour notice. 
Limited capacity of 6 people.

Cost: $2,300.00 MXN per person
15% service charge and 16% VAT included

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com
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Cree su propia mezcla única de mezcal y 
llévese a casa una botella personalizada de 
296 ml. Esta experiencia exclusiva incluye 
una degustación de mezcal en donde podrá 
explorar los diferentes sabores y crear una 
mezcla que se ajuste a sus preferencias. 
Perfecto para los entusiastas del mezcal 
que buscan una experiencia práctica e 
inolvidable.

Craft your very own unique mezcal blend 

and take home a personalized 296 mL 

bottle. This exclusive experience includes 

a mezcal tasting, allowing you to explore 

different flavors and create a blend that 

matches your preferences. Perfect for 

mezcal enthusiasts looking for a hands-on, 

memorable experience.

Maestro 
Mezcalero

Create Your 
Own Mezcal Blend

Locación: Chaak
Horario: 18:00 a 22:00 hrs.
Disponible todos los días. Reserva con 24 horas 
de anticipación. Cupo limitado a 6 personas.

Costo: $9,260.33 MXN por pareja
15% de servicio y 16% de IVA incluido

Location: Chaak
Time: 18:00 to 22:00 hrs.
Available every day. Reserve with 24-hour notice. 
Limited capacity of 6 people.

Cost: $9,260.33 MXN per couple
15% service charge and 16% VAT included

Reservations/Reservaciones: 
CUNCI.ServicioAB@ConradHotels.com
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En Conrad Tulum Riviera Maya hemos 
diseñado todo un viaje culinario donde se 
podrá disfrutar de exclusivas creaciones 
gastronómicas que se mezclan con la 
herencia, historia y cultura local. Los eventos 
y experiencias verdaderamente memorables 
surgen cuando un servicio impecable y 
comodidades excepcionales se combinan en 
un destino extraordinario.

At Conrad Tulum Riviera Maya, we 

expertly execute unique events that are as 

breathtaking and legendary as Tulum itself, 

where the richness and thoughtfulness of 

each detail can be found in every moment 

of the wedding, celebration, or special event 

unfolding around you.

Experiencia 
Gastronómica

Gastronomy 
Experience

Flavors of Tulum •	 Bebida de bienvenida y toalla para 
refrescarse a la llegada.

•	 Desayuno Live Kitchen Style en 
restaurante Arbolea*.

•	 Almuerzos y cenas buffet o menú de 3 
tiempos, según la agenda del grupo**.

•	 Bocadillos selectos durante el día en 
nuestros Chiringuitos.

•	 Cafetería Cafetal***.
•	 Barra libre Internacional seleccionada 

11:00 am - 11:00 pm en cualquiera de 
nuestros 11 Restaurantes y Bares.

•	 Welcome beverage and fresh towel 
upon arrival.

•	 Breakfast Live Kitchen Style at Arbolea 
restaurant *.

•	 Lunch & Dinner Buffet or 3 Course 
Menu according to the group’s 
agenda**.

•	 Selected snacks during the day at our 
Chiriguitos.

•	 Cafetal Coffee Shop***.
•	 Selected International Open Bar 

11:00 am - 11:00 pm at any of our 11 
Restaurants & Bars.

Conozca el lujoMeet Luxury

Términos y condiciones aplican. *Preguntar al área de recepciónTerms and conditions apply. *Please inquire at the reception desk
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Domine con maestría el deporte del 
golf con un paquete meticulosamente 
diseñado. Sumérjase  en un mundo donde 
la experiencia se encuentra con el lujo en 
el campo de golf. Este paquete requiere 
una estadía mínima de 3 noches e incluye 
desayuno diario para dos personas, 
transporte de ida y vuelta y dos green fees 
en El Camaleón Mayakoba Golf Course y 
en PGA Riviera Maya Bahía Principe Golf 
Course.

Experiencia de Golf 
única en Tulum

•	 Estancia mínima de 3 noches
•	 Transporte redondo Hotel - Campo de 

Golf - Hotel
•	 Desayuno diario para dos personas

Incluye:

•	 Un Green Fee en PGA Riviera Maya 
Bahía Principe Golf Course y en El 
Camaleón Mayakoba Golf Course.

•	 Carrito de golf con bocinas
•	 Sistema GPS
•	 Bolas de práctica
•	 Botellas de agua
•	 Tarjeta de puntuación
•	 Tees

Inclusiones de la Experiencia de Golf:

Aplican Términos y Condiciones. Pregunte a su Concierge para 
más información.

Embark on a journey towards golfing 
mastery with a meticulously curated 
package. Immerse yourself in a world where 
expertise meets luxury on the golf course. 
This package requires a 3-night minimum 
stay and includes daily breakfast for two, 
round transportation and two green Fee at 
El Camaleón Mayakoba Golf Course and 
at PGA Riviera Maya Bahía Principe Golf 
Course.

Ultimate Tulum 
Golf Experience

Includes:
•	 Minimum 3-Night Stay
•	 Round Transportation Hotel - Golf 

Course - Hotel
•	 Daily Breakfast for Two

Golf Experience Inclusions:

•	 One Green Fee at PGA Riviera Maya 
Bahia Principe Golf Course and at El 
Camaleón Mayakoba Golf Course.

•	 Golf cart with speakers
•	 GPS System
•	 Practice Balls
•	 Bottles of Water
•	 Scorecard
•	 Tees

Terms and Conditions apply. Ask your Concierge for more 
information.
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Disfrute de una variedad de experiencias 
que permitirán que usted y toda su familia 
se conecten con el arte, la música y la 
sustentabilidad, e inspirarán la reflexión en 
nuestros futuros líderes.

Experiencias divertidas, creativas, atractivas 
y colaborativas en las que todos pueden 
participar, independientemente del talento 
o la experiencia que se tenga: todo lo que 
necesita es el deseo de participar.

Enjoy a variety of experiences that will allow 

you and your entire family to connect with 

art, music, and sustainability, inspiring 

reflection in our future leaders.

Fun, creative, engaging, and collaborative 

experiences that everyone can participate 

in, regardless of talent or experience: all you 

need is the desire to join in.

Actividades 
personalizadas

Our customized 
activities

Sesiones sostenibles y culturales
– Práctica de astrología y lectura del 
calendario maya (aprendizaje)
– Inmersiones en la jungla y la construcción 
de jardines (tipo de plantas y animales que 
rodean el hotel)
– Taller de materiales reciclados

Sustainable & Cultural Sessions

– Astrology practice & Mayan calendar 

reading (learning)

– Garden building & jungle immersions 

(property surroundings kind of plants & 

animals)

– Recycled materials workshop

Logre una nueva marca personal en la 
cinta de correr o desafíese con una clase 
de bootcamp en la playa. Instructores 
certificados dirigen entrenamientos en 
grupo para todos los niveles, desde yoga 
suave hasta entrenamiento de circuitos de 
alta intensidad. Abierto todo el día, el centro 
de fitness tiene todo lo que necesita para una 
gratificante sesión en solitario.

Set a new personal best on the treadmill or 

challenge yourself with a bootcamp class on 

the beach. Certified instructors lead group 

workouts for all levels, from gentle yoga to 

high-intensity circuit training. Open all day, 

the fitness center has everything you need 

for a rewarding solo session.

GimnasioGym
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Nuestro Club para Niños es un lugar 
acogedor y lleno de aventuras, donde 
los más pequeños pueden explorar, 
aprender y hacer nuevos amigos todos 
los días. Diseñado para niños de 4 a 12 
años, nuestro club ofrece tecnología de 
vanguardia y una variedad de actividades 
creativas y educativas.

Desde artesanías y proyectos artísticos 
inspirados en la cultura local hasta 
clases de cocina y actividades diarias, 
hay algo emocionante para cada niño. 
Además, nuestras fiestas temáticas, la 
pintura facial, el miniclub y las noches 
de películas garantizan que cada noche 
sea inolvidable.

Our Kids’ Club is a warm and adventurous 

place where little ones can explore, learn, 

and make new friends every day. Designed 

for children aged 4 to 12, our club features 

state-of-the-art technology and a variety of 

creative and educational activities.

From crafts and art projects inspired by 

local culture to cooking classes and daily 

activities, there’s something exciting for 

every child. Plus, our themed parties, face 

painting, mini-club, and movie nights 

ensure that every evening is unforgettable.

Club de NiñosKids Club

En nuestra Zona de Adolescentes, los 
jóvenes de 13 a 17 años encontrarán un 
espacio diseñado especialmente para ellos, 
donde podrán disfrutar de actividades 
emocionantes y adecuadas para su edad. 
Tanto en interiores como al aire libre, 
tendrán la libertad de explorar y participar 
en juegos, clases, manualidades y deportes 
acuáticos no motorizados. Además, podrán 
dar rienda suelta a su creatividad en nuestro 
laboratorio de DJ.

Por las noches, la diversión continúa 
con un programa nocturno lleno de 
aventuras, que incluye fiestas con pizza, 
karaoke, espectáculos de talentos y mucho 
más. Nuestro objetivo es brindarles a los 
adolescentes una experiencia inolvidable 
llena de diversión y nuevas amistades.

In our Teen Zone, young people aged 13 to 

17 will find a space designed especially for 

them, where they can enjoy exciting and 

age-appropriate activities. Whether indoors 

or outdoors, they will have the freedom to 

explore and participate in games, classes, 

crafts, and non-motorized water sports. 

They can also unleash their creativity in our 

DJ lab.

In the evenings, the fun continues with 

a nightly program full of adventures, 

including pizza parties, karaoke, talent 

shows, and more. Our goal is to provide 

teenagers with an unforgettable experience 

full of fun and new friendships.

Zona de adolescentesTeen zone
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En Conrad Tulum Riviera Maya, estamos 
comprometidos con la preservación 
del medio ambiente y la comunidad. 
Desde el inicio del proyecto, hemos 
implementado diversas actividades que 
reflejan nuestro compromiso con la 
sustentabilidad:

Conservación del agua y energía
•	 Programa de monitoreo de la 

calidad del agua para preservar los 
cuerpos de agua en el predio.

•	 Instalación de dispositivos de bajo 
flujo en grifos, duchas y sanitarios 
para conservar agua.

•	 Tratamiento de agua residual para 
riego de áreas verdes y zonas de 
conservación.

Educación ambiental y sensibilización
•	 Programa de educación ambiental 

para prevenir afectaciones a los 
recursos naturales.

•	 Creación de reglas de conducta para 
respetar la flora, fauna silvestre y el 
manejo adecuado de residuos.

Conservación de la flora y fauna
•	 Programa de manejo integral de la 

vegetación y rescate de flora nativa.
•	 Programa de rescate y reubicación 

de fauna silvestre.

Actividades sustentables 
y medioambientales

At Conrad Tulum Riviera Maya, we are 

committed to preserving the environment 

and the community. Since the beginning of 

the project, we have implemented various 

activities that reflect our commitment to 

sustainability:

Water and Energy Conservation

•	 Water quality monitoring program 

to preserve bodies of water on the 

premises.

•	 Installation of low-flow devices 

in faucets, showers, and toilets to 

conserve water.

•	 Wastewater treatment for irrigation of 

green areas and conservation zones.

Environmental Education and Awareness

•	 Environmental education program to 

prevent damage to natural resources.

•	 Creation of conduct rules to respect 

wildlife, flora, and proper waste 

management.

Flora and Fauna Conservation

•	 Comprehensive vegetation 

management program and native flora 

rescue.

•	 Wildlife rescue and relocation 

program.

Sustainable and 
environmental 
activities
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Monitoreo y seguimiento
•	 Programa de monitoreo de áreas 

de conservación para conocer las 
condiciones ambientales y estudiar 
posibles variaciones.

•	 Monitoreo de huella de carbono 
a través de medición y control de 
consumos energéticos.

Compromiso con la comunidad y la 
cultura local
•	 Oferta de platillos de pesca 

sustentable.
•	 Preferencia por proveedores que 

sigan prácticas sustentables.
•	 Compromiso con la comunidad a 

través de donaciones, educación 
ambiental y colaboraciones.

Estas actividades son parte de 
nuestro compromiso que tenemos 
con las prácticas sustentables y la 
conservación del entorno natural en 
donde se ubica Conrad Tulum Riviera 
Maya. Continuamos trabajando para 
mejorar nuestro desempeño ambiental 
y contribuir positivamente a nuestro 
entorno.

Monitoring and Tracking

•	 Conservation area monitoring 

program to understand environmental 

conditions and study possible 

variations.

•	 Carbon footprint monitoring through 

measurement and control of energy 

consumption.

Commitment to the Community and 

Local Culture

•	 Offering sustainable fishing dishes.

•	 Preference for suppliers following 

sustainable practices.

•	 Commitment to the community 

through donations, environmental 

education, and collaborations.

These activities are part of our commitment 

to sustainability and the conservation 

of the natural environment at Conrad 

Tulum Riviera Maya. We continue to 

work to improve our environmental 

performance and contribute positively to 

our surroundings.
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México es conocido por su vibrante cultura 
y coloridas celebraciones, muchas de las 
cuales tienen un importante significado 
cultural, histórico y religioso. Las tradiciones 
mexicanas están profundamente arraigadas 
en una amalgama de culturas indígenas, 
influencias coloniales y costumbres 
modernas, creando un paisaje cultural 
vibrante y diverso. A continuación, se 
presentan las festividades más importantes 
de la segunda mitad del año.

Mexico is renowned for its vibrant culture 

and colorful celebrations, many of which 

hold significant cultural, historical, and 

religious importance. Mexican traditions 

are deeply rooted in a rich tapestry of 

indigenous cultures, colonial influences, 

and modern customs, creating a vibrant 

and diverse cultural landscape. These are 

the second half of the year most important 

holidays.

Celebrar es nuestra 
especialidad

Celebration is 
Our Specialty!
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Una festividad tradicional mexicana que se 
celebra anualmente el 1 y 2 de Noviembre. 
Es una festividad vibrante y colorida en 
la cual se honra y recuerda a los seres 
queridos fallecidos. Es una celebración 
profundamente espiritual y alegre que 
enfatiza la interconexión entre la vida y la 
muerte. Permite que familias y comunidades 
se reúnan para celebrar las vidas de sus seres 
queridos fallecidos y honrar su memoria de 
una manera festiva y colorida. En el marco de 
esta icónica tradición se honra a los difuntos 
con altares coloridos, ofrendas de comida 
y bebida, calaveras de azúcar, arreglos de 
flor de cempasúchil y procesiones. Es una 
celebración alegre que subraya la creencia 
mexicana en la continuidad de la vida más 
allá de la muerte. El arte mexicano abarca 
una amplia gama de medios, incluyendo 
pintura, escultura, cerámica, textiles y arte 
popular como el papel picado y los alebrijes. 
En Conrad Tulum Riviera Maya, celebramos 
orgullosamente el Día de los Muertos 
con un programa de entretenimiento 
curado, adornamos nuestros espacios con 
decoraciones meticulosas y creamos un 
menú de alimentos y bebidas alineado con 
la tradición, todo con el objetivo de honrar 
y amplificar las queridas tradiciones de 
nuestra localidad.

A traditional Mexican holiday celebrated 

annually on November 1st and 2nd. It is a 

vibrant and colorful festival that honors 

and remembers deceased loved ones. Día 

de los Muertos is a deeply spiritual and 

joyous celebration that emphasizes the 

interconnectedness of life and death. It 

allows families and communities to come 

together to celebrate the lives of their 

departed loved ones and to honor their 

memory in a festive and colorful manner.

Dia de los Muertos is one of most iconic 

traditions, honoring deceased loved 

ones with colorful altars, offerings of 

food and drink, sugar skulls, marigolds, 

and processions. It’s a joyful celebration 

that underscores the Mexican belief in 

the continuity of life beyond death. The 

Mexican art encompasses a wide range of 

mediums, including painting, sculpture, 

pottery, textiles, and folk art.

At Conrad Tulum Riviera Maya proudly 

celebrate the Day of the Dead with a 

curated entertainment program, adorn our 

spaces with meticulous decorations, and 

craft a food and beverage menu aligned to 

the tradition, all aimed at honoring and 

amplifying the cherished traditions of our 

locale.

Día de los MuertosThe Day of the Dead

Se celebra el 16 de Septiembre de cada 
año. Se conmemora el inicio de la lucha de 
México por la independencia del dominio 
colonial español.
Los eventos que llevaron a la independencia 
de México comenzaron la noche del 15 de 
Septiembre de 1810, en el pequeño pueblo 
de Dolores (ahora Dolores Hidalgo) en el 
estado de Guanajuato. Miguel Hidalgo, un 
sacerdote católico, pronunció el famoso 
“Grito de Dolores”, pidiendo el fin del 
dominio español e instando a los mexicanos 
a levantarse contra la opresión. Este grito 
de independencia dio inicio a la Guerra de 
Independencia de México.
La bandera de México, con su icónica águila 
posada sobre un nopal devorando una 
serpiente, se exhibe con orgullo durante las 
celebraciones del Día de la Independencia. 
Se disfrutan alimentos tradicionales 
mexicanos, como pozole, tamales y chiles 
en nogada. 
En Conrad Tulum Riviera Maya, 
nos enorgullecemos de celebrar la 
independencia de México creando tributos 
culinarios para que nuestros huéspedes se 
unan a nuestra celebración, disfrutando de 
exclusivos platillos típicos de la temporada.

It’s celebrated on September 16th each year. 

It commemorates the beginning of Mexico’s 

struggle for independence from Spanish 

colonial rule.

The events that led to Mexican Independence 

began on the night of September 15, 1810, 

in the small town of Dolores (now Dolores 

Hidalgo) in the state of Guanajuato. Miguel 

Hidalgo, a Catholic priest, issued the 

famous “Grito de Dolores”, calling for the 

end of Spanish rule and urging Mexicans 

to rise up against oppression. This cry for 

independence sparked the Mexican War of 

Independence.

The Mexican flag, featuring the iconic 

eagle perched on a cactus with a serpent in 

its beak, is prominently displayed during 

Independence Day celebrations. Traditional 

Mexican foods, such as pozole, tamales, and 

chiles en nogada, are often enjoyed during 

the festivities.

At Conrad Tulum Riviera Maya, we take 

pride in celebrating the Independence of 

Mexico by creating culinary tributes for 

our guests to join our celebration, enjoying 

exclusive typical dishes of the season.

Día de la Independencia 
de México

Mexican 
Independence Day
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También conocido como el Día de los 
Tres Reyes Magos, es una celebración 
significativa en México y en muchos otros 
países de América Latina. Se  celebra el 6 
de Enero, marcando la culminación de la 
temporada navideña y conmemorando la 
llegada de los Tres Reyes Magos para visitar 
al niño Jesús. En la tradición mexicana, los 
niños reciben regalos en el Día de Reyes en 
lugar del Día de Navidad. Esta costumbre 
está inspirada en la historia bíblica de los 
Tres Reyes Magos que llevaban regalos 
de oro, incienso y mirra para el niño 
Jesús. Los niños escriben cartas a los Tres 
Reyes, similares a las cartas a Santa Claus, 
solicitando los regalos que esperan recibir.

Una tradición culinaria central del Día de 
Reyes es la “Rosca de Reyes”, un pan dulce 
en forma de corona o anillo. El pan suele 
estar decorado con frutas cristalizadas que 
representan las joyas de una corona. Dentro 
del pan se encuentra una figurita oculta que 
representa al niño Jesús. La persona que 
encuentra la figurita en su porción de pan 
es responsable de organizar una celebración 
el Día de la Candelaria que se celebra el 2 
de Febrero, y con esta se marca el final de la 
temporada navideña.

A significant celebration in Mexico and 

many other Latin American countries. It 

is observed on January 6th, marking the 

culmination of the Christmas season and 

commemorating the arrival of the Three 

Wise Men (Magi) to visit the infant Jesus. In 

Mexican tradition, children receive gifts on 

Día de Reyes rather than on Christmas Day. 

This custom is inspired by the biblical story 

of the Three Wise Men bearing gifts of gold, 

frankincense, and myrrh for the baby Jesus. 

Children write letters to the Three Kings, 

similar to letters to Santa Claus, requesting 

gifts they hope to receive.

A central culinary tradition of Día de Reyes 

is the “Rosca de Reyes,” a sweet bread in the 

shape of a ring. The bread is often decorated 

with candied fruit to represent the jewels 

on a crown. Baked inside the bread is a 

hidden figurine representing the baby Jesus. 

The person who finds the figurine in their 

slice of bread is responsible for hosting 

a celebration on Día de la Candelaria on 

February 2nd, which marks the end of the 

Christmas season.

Día de ReyesThree King’s Day

Una serie de celebraciones tradicionales 
mexicanas que tiene lugar durante los nueve 
días previos a la Navidad, del 16 al 24 de 
Diciembre. El término “posada” se traduce 
como “albergue” o “posada” en inglés, y 
la celebración recrea el viaje de María y 
José a Belén en busca de refugio antes del 
nacimiento de Jesús.
Las Posadas conmemoran el viaje de María 
y José mientras buscaban un lugar donde 
quedarse en Belén. Los participantes 
recrean el viaje de la pareja yendo de casa en 
casa, buscando refugio y siendo rechazados 
hasta llegar a un hogar designado donde son 
recibidos con calidez y hospitalidad. Es una 
celebración alegre que une a las comunidades. 
Estas celebraciones son importantes porque 
sirven como oportunidades para que los 
mexicanos se conecten con su herencia 
cultural y religiosa, fortalezcan los lazos 
comunitarios y transmitan tradiciones de 
una generación a otra. También cumplen 
un papel fundamental en la preservación 
y promoción de la identidad mexicana, 
tanto dentro del país como entre la diáspora 
mexicana en el mundo.

A traditional Mexican celebration that 

takes place in the nine days leading up to 

Christmas, from December 16th to 24th. 

The term “posada” translates to “inn” or 

“lodging” in English, and the celebration 

reenacts Mary and Joseph’s journey to 

Bethlehem in search of shelter before the 

birth of Jesus.

Posadas commemorates the journey of 

Mary and Joseph as they searched for a 

place to stay in Bethlehem. Participants 

reenact the couple’s journey by going from 

house to house, seeking shelter, and being 

denied until they reach a designated home 

where they are welcomed with warmth 

and hospitality. It’s a joyful celebration 

that brings communities together. These 

celebrations are important because they 

serve as opportunities for Mexicans to 

connect with their cultural and religious 

heritage, strengthen community ties, and 

pass down traditions from one generation to 

the next. They also play a significant role in 

preserving and promoting Mexican identity 

both within the country and among the 

Mexican diaspora around the world.

Las PosadasLas Posadas
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@conradtulumrivieramaya


